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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Peter) producing the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”

“Then, answering, Peter said to Him,”
 is the second person singular aorist active imperative of the verb PHRAZW, which means “to explain; to interpret.”


The aorist tense is a constative aorist, which describes the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

Then we have the dative indirect object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “to us.”  This could also be considered a dative of advantage, translated “for us = for our benefit.”  Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular article, used as a demonstrative pronoun plus the noun PARABOLĒ, meaning “this parable.”  The addition of the demonstrative pronoun HOUTOS in brackets is a scribal addition, because the scribes of Greek, centuries after the original was written, loved to insert their explanatory additions.  The word is missing from both Codex Sinaiticus and Vaticanus.

“‘Explain to us this parable.’”
Mt 15:15 corrected translation
“Then, answering, Peter said to Him, ‘Explain to us this parable.’”
Explanation:
1.  “Then, answering, Peter said to Him,”

a.  The disciples asked Jesus if He knew that He offended the Pharisees (and scribes) by dismissing their cleanliness rule before eating as being null and void.  The Lord answered that the disciples should tolerate them, because they are nothing more than blind guides.


b.  Peter now responds to Jesus’ instruction to ignore the Pharisees with a request of his own, which he is actually asking on behalf of all the disciples as their spokesman.

2.  “‘Explain to us this parable.’”

a.  Peter’s request is that Jesus explain or interpret the previous parable mentioned by Jesus.  Notice that the request is for all of them (the word ‘us’).  It is not Peter’s selfish request.  All the disciples wanted to understand exactly what Jesus meant.  Apparently the deep spiritual meaning of the parable was not obvious to them.


b.  To what parable is Peter referring?  It cannot refer to the statement about the blind guides leading the blind into a pit; for that statement is obvious and self-explanatory.  From the answer Jesus gives in the following verses we know that Peter is referring to Jesus’ statement in verse 11, “The thing entering into the mouth does not defile a man, but the thing proceeding out from the mouth, this defiles a man.’”

3.  Commentators’ comments.


a.  “Peter was not content until he had an explanation of the saying about foods.  The meaning seems obvious to us, but it was astonishingly new to orthodox Jews.”


b.  “Peter asked for further clarification about Jesus’ teaching (the parable refers to Jesus’ words in Mt 15:11; cf. Mk 7:15–17).”


c.  “As in Mt 13:36 the disciples ask Jesus for an explanation concerning the parable, which will here refer to the short metaphor of verse 11.  In Mark the whole group asks the question (Mk 7:17); in Matthew, Peter is their spokesman.   The plural ‘you’ of verses 16–17 shows that all the disciples were similarly befuddled.  Peter’s question demonstrates again that cognitive understanding of Jesus’ metaphors is not all that is at stake.  Even the Pharisees understood Jesus’ words enough to be put off (verse 12).  The disciples’ understand Jesus’ point but recognize that its implications are so radical that they want to make sure of what Jesus has in mind.”


d.  “Characteristically it is Peter who responds, asking Jesus for an explanation.  Peter is referring to what Jesus has said about uncleanness (verse 11) and finding it not at all obvious.  This is not really surprising for, though he would never have accepted all that the Pharisees said about uncleanness, the view that defilement can arise from eating or drinking what has been touched by unclean hands was so much part of his heritage that he would not find its total abandonment easy.”
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